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KYJILTYPOJI;QH‘-EHMH ACIEKT JOCJIJIKEHHSA
OBPA3Y YKPAIHU B AHTVIOMOBHUX NEPEKJIAIAX
YKPATHCHKOI JIIPUKH

Bacusienxo I. B.

BCTYIN i

lparnenns caMomizsauus, noTpeba BiZHaxXoiXeHHs # OCATHEHHS
BNIACHOI €THOKYJIBTYPHOI caMoOyTHOCTI B yMOBaxX NOCTKONOHIAIbHOTO
CYCHLIbCTBA CHPSMOBYIOTH HAyKOBHHl TNOWYK A0 Jipuynoi noesii Ta
BTiNGHOTO B Hilt 006pasy Hapomy i ioro xpaiuu. AHani3 aHTIOMOBHMX
repeknaniB ykpajHcekoi Jipuky Ta 0coONMBOCTEH BIATBOPEHOTO B HMX
obpasy no3BonAE 3'AcCyBaTH, AK PO3YMIIOTH i crpuitMaoTs YKpainy Ta
yKpaiHUiB y cBiTi. TakuM 4HHOM, NOSTHUHUI NEPEKIIAN € HE JUIIE 06 €KTOM
BUBYEHHS, a ¥ 3ac000M Mi3HAHHA KyJIbTYPH, eTHOKYABTYPHO! IIEHTUYHOCTI
B Cy4acHuX ymoBax riobamizauii cBiTy. AKTyanbHICTB TeMH 3yMOBJiEHa
TaKO)K PO3BUTKOM KyJbTYPOJOII4HOI MNapagMIMU [EPeKiIafo3HaBCTBa,
TeHACHLIEO NepeKNafo3HaBuMX CTYAIM Ao idterpauii 3 iHIIMMM
AMCUMMIIHAME FyMaHiTapHOTO LIMKITY, 3pOCTaHHAM HAYKOBOTO iHTEpecy Ao
3ac00iB TpaHCAAUIT eTHOCTIe U IUHIX MOBHHUX SIBHIL Y LITbOBY KYAbTYDY.

VY KylbTypOJOTiuHOMY HOCHIDKEHHI BTIJIGHHMI Y Kaupi AipudHoi noesii
o0pas VkpaiHM pO3MIAZAETbCH SK  XyOOKHA (opMa 00 eKTHBaLil
OIHOHMEHHOTO KYJIbTYPHOrO KOHLENTY. MaeMo Ha MeTi OKpECIUTH OCHOBHI
HanpAMH asanisy ofpasy KpaiHu B MOETHYHOMY MepeKianl Ta 30CepeiyTH
yBary Ha NOHATTEBOMY i LiHHICHOMY CKIAZHHKAX KYJbTYpPHOIO KOHLENTY |
Yxpaina, axcionoriusoro yTBOPEHHS, IO BKITHOYAE CHCTEMY WiHHICHUX
JOMIHAHT YKpalHCBKOT KYJIbTYPH.

Amnaniz BigTBOpeHHs oOpasy VkpaiHM B aHIIOMOBHHX Tepeknagax
YKpalHChKOl  NIPHKM  NPOTIOHYETbCS  3IIMCHIOBATH HAa OO €KTHOMY,
cy6’exTHOMY | BUpaXanbHOMY PiBHAX 06pa3sHoi cucremu. Cnetdika 06 exra
JOCHIIKEHHS BUMArae MiKIMCUMIUTIHAPHOTO BUpIilieHHs, sKe OasyeThes Ha
NepeKafo3HaBuOMy aHAmi3i JIHTBOCTIUICTHYHMX 3acobiB  BiaTBOpeHHs
00pa3Hoi CHCTEeMM B JIIHIBOKYJIBTYPHOMY T4 JiHIBOKOTHITHBHOMY aCHEKTax
i3ayyae  JniTepaTypo3HaBuuil,  KyJbTYPOJONiYHMH,  repMEHEBTHHHUIA,
€THONCHUXOMIHIBICTHUHMI | CUHEPre TUYHIIA NIIXO0A1.

JHHrBOKYIBTYPHIH acHeKkT aHajisy XO3BOJISE BHABMTH OCOGIHMBOCTI
BiIOOpaKeHHA B AHIVIOMOBHOMY TIOSTHYHOMY MepeKiall LiHHiCHUX
JHOMIHaHT YKpaiHCBKOI eTHOKYJIBTYPH Ha OCHOBI 3icTaBneHHs iMeHi
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KYJAbTYPHOTO KOHLENTY, CHMBOJAIB KYJbTYPH, €MOTMBHOI eKCIpecii,
3aroJIoBKiB, GOpMaIbHIX KOMIIOHEHTIB. JIIHTBOKOTHITUBHUIM aCHEKT aHaNi3y
Ja€ 3MOTY BHCBITIMTH OCOGNMBOCTI BiNOOpa)keHHs CHCTEMH KOHLENTIB
YKpaiHCBKOro aBTopa B 00pasHill cHCTeMi aHIVIOMOBHHUX nepewialis doro
MIpUKM, a TakoXk BIUTHB iHZMBiXyanpHO! cBiZOMOCTI Ha iHTepmpeTaliio
KYJbTYPHOTO KOHLETITY.

Ockineky BinobpaxeHuit B ykpaiHCbKill moesil Ta ii mepexianax ofpas
€ XyNOXHEOKO (GopMOoI0 00’ eKTHBALIl KYNbTYPHOTO KOHUENTY Yipaina, TO
000B’A3KOBUMHU TIepelyMOBaMH TIEPEKIaf03HABYION0 aHalizy obpasy MarTh
OyTH Taki JOCHiTHMUBKI NPOUEKYPU: BH3HAYEHH:A TOHATTEBOTO CKIaIHUKA
KYJLTYPHOIO KOHLENTY; BHAINEHHS UiHHICHUX [OMIHAaHT KyJbLTYPH, IO
YTBOPIOIOTh UIHHICHHH CKJIAJHUK, | NMPOBEJEHHS NOPIBHAILHOTO aHaizy
UiHHICHMX JAOMIHAHT BMXIZHO! KyJbTYypH 3 UiHHICHUMHU oOpieHTHpaMu
cIipuiiMaro4of.

1. Busnadenns NOHATTEBOIO CKAAAHUKA
KyJbTYPHOI'C KOHUENTY Yipaina

KyabtypHuli KoHUeNT Vkpaina BUP@KeHHN BAACHMM IMEHEM, WIO
€ reorpa)iuHoI0 Ha3BOKW KpaiHH, SKa BKIIOYAE BH3HAYEHY TEPUTODIIO Ta
Ha3By €THOCY, L0 NpOKMBAE Ha Liff Teputopil. Kpaina — ue tepuropis, wo
CTaHOBHUTh €HICTS i3 MOTIALY icTOpIl, NPUPOAHKUK YMOB, HACENEHHS TOWO .
3a pusHayeHHaMm JI. ['yMinboBa, TepuTopis 3 HENOBTOPHHAM MOEIHAHHAM
efeMEHTIB naHawadTy i «baThKiBUIMHAY SK TAKa € OJHUM I3 KOMIOHEHTIB
CHCTEMH, IO 3BEThCA «eTHOCOM» . JIIOAH OIHOrO eTHOCY 3aCBOKIOTH OIMH
iTolf e cmoci6 OGaueHHs CBiTY, HOAIMY HOrO Ha KaTeropil, .CHinbHY
CHCTEMATHU3ALII0 UM TUMI3aLiio.

ETHOC — e crinbHOTA JFOAeH, WO ICTOPHYHO CKITANacs Ta Mae ColliabHy
uinicHicTs i opurinanbHuit cTepeoTnn nopeninxy’. 3riguo 3 I'. Jlosko, AKLIO
Mofe#, NOB’A3aHMX  COUIaJbHO-GKOHOMIYHMMH  Ta  TEpPUTODPIANBHO-
MOMITUYHUMH BIJHOCHHAMH, He 00’ €XHYIOTh eTHIUHI 0COBIHMBOCTI, TO BOHM He
MOKYTb PO3TIIANATUCA HALIOHATLHOKO CTITBHOTOR . ETHIYHE € 060B’I3KOBMM
CHCTEMOYTBOPIOIOUHM (AKTOPOM, HO BKIIOUAE 0coOIMBOCTI MOBY, Tpaauuii
MaTepianpHOl KYNBTYPH 1 XyJNOKHBOT TROpHOCTI, 3BMYal, oOpsaM, sKi
CTBOPIOIOTH HALIIOHABHY CBOEPITHICTD IEBHOTO HAPOLY.

' Benukuii TIyMauHmil CIOBHUK CY4acHOl yKPAIHCBKOI MOBH / VKAl i rONIOB. pef.
B. T. Bycen. Kuis, 2004. 1440 ¢. C. 460.

2 Pymunes JI. H. DrHorenes u ouocdepa 3emmu. Mocksa, 2002, 567 ¢. C. 209.

* Besukuil TNyMawHHil COBHEK CYYacHO! YKPAiHCHKOT MOBH / YKNA. i rOfOB. pef.
B.T. Bycen. Kuis, 2004. 1440 ¢. C. 268.

* Jlosko [".C. Etnonoris Vipainu. ®inocodcsko-reopeTusuuii ta CTHOpeirie3sHaByuui
acrniexT. Kuis, 2001. 304 ¢. C. 59.
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3a HaIEKHICTIO KOHUENTY NIEBHOMY Cy0 €KTOBI KOHUENTyani3alij KOHLenT
Ykpaina mae CHOPIOHEHICTb 3 ©THOKOHLENTOM, OCKiILKM BRACTHMBMII BCIM
NpeCTaBHMKAM YKPaiHChKOl eTHIUHOT CIHNbHOTH. BomHouac BiH Moxe
(YHKUIOHYBaTH B PO iJIOKOHLENTY, BJIACTHBOTO CBIIOMOCTI OKpEMOro
iHpBiga. BusHaueHHAMU KOHLENTY, IO KOPENIOKOTh 3 HANMPAMKAMM LBOTrO
JOCHIIKEHHS, € TaKi: KyNIbTypHHI KOHLENT SIK CKJIaHE NICHXIYHE yTBOPEHHS,
WO BKMOYaE o0pasHuil, NMOHATTEBMH i WiHHICHMH KOMIIOHEHTH ; €THO-
KyTbTYpHE YTBOPEHHA, IO BiIOMBae YsBJIEHHA TPO KOHUENT fK
KOHLIEHTPOBaHE BHPaXEHHS IYXOBHO-eMOUIMHOIo zxocai;ly [IEBHOI'O €THOCY,
3TYCTOK KYJIBTYPH; axcwnormue YTBOPEHHS, WO € "Pe3yNBTATOM LIHHICHUX
NOMIHaHT KyabTypu’. KynbTypHi JOMiHaHTH y CBOIH,CYKyYHOCT] YTBOPIOIOTD
cucTeMy OCOONUBHX KOHLEMTIB, KOKEH 3 AKX Ha[ieHHil TeHepaTHBHIM
TIOTEHLIANOM J/151 KyJIbTYDM B LiNOMY .

3 ormAxy Ha BMIIEBUKNAJeHe VYipaina € OCOOAMBHUM KyNbTYPHHM
KOHLEINTOM, 10 BK/IIOYAE CHCTEMY UiHHICHUX DOMIHAHT KYJbTYPHM Ta Mac
TOHATTEBMH, UiHHiCHMH i oOpasHuit cxiamuuku. KynsTypHUH KoHuent
Yikpaina sunpk Ha Teputopil 3 OJHOMMEHHOIO HA3BOKW | peanizyeThes
NPEACTABHUKAMY CHIBHOTH, AKi Ha3uBaoTh cee yKpaiHUAMM i BBAKAIOTH
VYxpaiHy cBo€to 6aThKIBIIMHOK YK KPaTHOIO.

HonaTreBuil CKnagHMK - He MOBHa (Qikcalis KOHUENTY, IOro
NO3HaueHHs, onue, aediniia®. 3anns BU3HAYCHHS TOHATTEBOTO CKNAAHHKA
3a1y4aeMo  indopMaLio NOBINHUKOBHX [DKepen. YKpaiHCbKa pafsiHChbKa
CHLUMKJIONEiA [ac Take TIyMadeHHs iMeHi Vikpaina: xpaina (Teputopis)
i Aepxapa, HaceleHa B OCHOBHOMY ykpaiuusimu. IIpu LBOMY 3a3HAYAETHCS,
WO Hazea Yipaina Mac JaBHE ICTOpPWYHE TIOXOMKEHHS, CTOCYEThCS
TepUTOpii, Ha AKif MPOXKUBANTM CXiZHI CNOB’SHM, | BIEpIIE 3ramyeThcs
8 Imariischkomy nitoruci Bin 1187 poky’.

Benukuif TAyMayHu#l CNOBHMK MICTUTH B4 BH3HAYEHHS 3araibHOTO .
iMeni Yrpaina, a came: 1) TepuUTOpis B3ZOBK MEK ZiepKaBH, 6ina if kparo;
2) kpaiHa, kpait'’. Criix BiZ3HAUMTH, WO BKMBAHHS IMEHI B HOTO 3araibHiX
3HAYEHHSAX € HMHI 3acTapinuM i aumaetses y Gosabkaopi i niteparypi
MHUHYJIMX 4acis. VY CJIOBHUKY 3HaKiB YKPaiHCHKOI eTHOKYJIBTYPH AAHO [Ba

> Kapacux B.W. f3bixoRoit Kpyr: TMYHOCT, KOHLENTH, auckype. Bonrorpaa, 2002.
477 ¢. C. 269.
® Ceniranora 0.0. Jlinreictnuna eHuMKRONEis. IMonrara, 2010. 844 ¢. C. 293.
Kapacux B.J. S3bikoBOH Kpyr: AUYHOCTb, KOHUENThI, AMCKypc. Bosrorpap,
2002, 477 c. C. 431.
Kapacux B.W. f3sikoBoit Kpyr: Au9HOCTS, KOHUENTHI, AHCKYpe. Bosrorpas,
2002 477 ¢. C. 154,
? VipaiHchKa paasHChKa eHLMKIONEe s - B 12 1. Kuig, 1984.T. 11. 608 c. C. 454.
' Benukuii TAYMauHHA CIOBHEK cyvacnoi yxpaiHcbKkoi MOBH / yKiaz. i rojioB. pes.
B.T. bycen. Kuis, 2004. 1440 ¢. C. 1291.
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BU3HAYCHHA ULOTO CnoBa. Ilepuwie cTocyeThCs BJiacHOTO iMeHi Yipaina:
kpaina B Cxigniit €Bponi, HacesleHHS AKOT CTAHOBIATL YKpAiHUi; Apyre nae
TIyMaueHHsd 3arajleHoro iMeHi: (3 manoi mitepu) kpaina, xpail. Ty,
30KpeMa, BiI3HAYA€ThCHA, MO ocobmuBy CcTOpiHky B icropii Vkpaiuu
ctaHoBuTh miepion Kosayummu, came npo Kosausky Vpainy, Gysano,
xazanu: «Iliwos Ha Bkpainy, Ha creny, Ha BOJIbHI 3eMMi» .

B anrnoMoBHUX JOBITHUKOBUX Jukepenax oHiM Ukraine BH3HAYAETHCH
TaK: pecny6nika CPCP, tepuropis Ha mieuid Bin Yopuoro mopsa'’; ogua 3
pecniy6nik CPCP wa Cxoami Llentpansmoi €ppomu'®. Bimbi LeTanbHy
inopmauito micture «The American Heritage Dictionary of the English
Language»: Vxkpaiuceka PansHcbka Coujamictiyna PecnyGnixa, Takox
Vxpaina, pecnybnixka y cknani PagsHcbkoro Corosy, o 3aiiMae mioiLy
222 600 xBaapaTHUX MUJb Ha NIBJCHHOMY 3aXoxi 3 HaceneHHsaM 45 100 000
i cromiuero B M. Kuesi'*. V crarti npo cnoso Ukrainian sramyerbes
ykpaincbka massa Ukraying, 10 TOXOZMTH Bil CTApOPYCHKONO C€10Ba
Ukraing i TAyMauuTbCA sIK NOTPaHMMHA 3eMis, kpail, mexa (borderland,
edge, brink, end)".

Bunanuit y Kanazai anriificbKoro, eTUMONOTIMHUN CIOBHYUK YKPaiHCBLKOT
MOBM Jia€ HallloBHIlIE TAYMAaYeHHS NOHATTA Yikpaina: 3eMIs yKpaiHCEKOTO
Hapoxy B HOTO €THOMOBHHMX TPaHHLIIX; AepiKaBa YKPaiHCBKOTO Hapoay;
HaBOAUTLCA Mepenik imeH kpainm B glaxponil: Pyce-Vkpaina, Kozaxis,
Kozauanna, Manopocis, VHP, VPCP'. 4. PyoHuubKUH 3a3Hayas, o
B 17 cromitti 31 sminneHHam Kosaubkoi gepxasn Hassa Ykpaina Big
nacioHapHUX TEpUTOpili mowMpwiacs Ha Uiny KpaiHy, a B mepioa
BU3BOJIBHHMX 3Maradb CJ0OBO Ykpaina o3uauano: Ttepuropis Kozaupkoi
JepxaBH; KOPAOH Mik Asiiicekum CxomoM i umsinizosanoro €spororo’’.
3miHa iMeHi KpaiHM BBAXKAETHCA LIIKOM NPHPOJHMM ABHMIIEM, CydacHa
®panuin konuck Oyna Tanniero, Pocis — Mockosiero, Uexis — boremiero.
FonosHe, w0 HapOAW LMX KpaiH CTBEPIKYIOTECA Y CBOTH eTHiUHIN KyXoBHiH
ennocti'®,

! XKaitsopouox B.B. 3maxm YKpaiHChKOI eTHOKYbTYpH. CroBHUK-n0BiaHuK. Kuis,
2006. 705 c. C. 610-611.

2 Oxford American Dictionary. New York, 1986. 1095 p. P. 999.

" Webster Third New International Dictionary of the English Language Unabridged
A. Merriam — Webster. Springfield, 1981. 2663 p. P. 2478.

" The American Heritage Dictionary of the English Language. New York, 1969.
1500 p. P. 1391,

5 Tan xe.

' Rudnyc’kyj Y. B. An Etymological Dictionary of the Ukrainian Language. 2
Vol. Vol. II. Ottawa, 1982. 1128 p. P. 1075.

7 Tam xe.

* Yarmus Stephan. Spirituality of the Ukrainian People. A Brief Orientational
Survey: transl. by Orysia Ferbey. — Winnipeg, 1989. 170 p. P. 80.

54



OueBnIHO, WO JOBIAHUKOBI /Kepena BUXIAHOT MOBH | MOBY TepeKaaTy
BUABJISAIOTh MOAIOHICTE y TAyMadyeHHi IOHATTEBOT CTOPOHM KOHLEMTY,
narouy indopmauito npo reorpadiune posrawysanns kpaisu Ta i1 3anemHMH
OepKaBHUA  cratyc. YV TaymaueHHi IMeHi Vkpaina B CIOBHHKY
S PyAHHUBKOTO BiIYYTHOW € JeWI0 eTHOLEHTPUYHA MO3MLIA YKpaiHChKOi
emirpauii B mparHeHHi IOHeCTH skomora Ginbule iHpopmauii mpo cBoo
OaTbKiBLUMHY, aAKLEHTYIOUH  YBary Ha  [O3UTHBHUX  3HAYEHHSX.
I3 Tiymavenna cnosa Ukrainian B «The American Heritage Dictionary of
the English Language» BunnuBae CBiXueHHs NPO KOJOHIAILHMH cTaTyc
YKpa'iHu y CKmagi MeTpomofil: ykpaiHeub #60 kurens Ykpaiuu;
CJIOB’sIHCbKA MOBa, MonibHa 1o pocmcmon ane Bl[[MIHHa Bif Hel, IO TaKOXK
3BeThCH Manopociiicorkoro — Little Russian”.

Cnoso wmanopocu 6yno NPUHMSIMBHM I YKpaiHUiB, CBOrO pOIy
(GOpMOK0 BMBHMILEHHA Haj IHIIMMM LUIAXOM HOpuHKxkeHHA. Hap’szanuit
LAPCBKUM  PEXHUMOM  aOETHOHIM Maiopocu € HEeraTHBHO 3apsamKeHuii
eTHo(00i3M, ockimekm B wapewkiii Pocii cioso Vipaina 6yno 3HaxkoM
GopoThOH YKpATHCLKOTO HAapoy 3a HE3alexKHICTb, a TOMY 3a60pOHEHUM
Crywnoro € nymka Jlimm KocteHko mpo Te, mo o6pas Ykpainu
CTIOTBOPIOBARCA BikamM, TH MPUINCYBaacs Majlo He TeHEeTH4HAa TYICTh, He
BIIMOBNANOCH B MYXKHOCTI, ale iHKpUMiHyBaBCS TO HaUiOHami3M, TO
aHTHCEMITH3M '

BokuBanHA BRAacHOro iMeHi BUKIWKAaE Yy CBIIOMOCTI 3ropHYTi B OZuH
o0pas croragd 3 KONWIUHIX KOHTEKCTIB HOro BKMBAaHHA, OLIHKH
BIANOBIAHKMX pedepeHTiB Ta CTABIEHHA DO HUX, TO6TO iM’s HabyBae O3HAK
mipy. JhoauHa i mpupoia BBaXalOTHCS AAPOBMMM NOHATTAMH TeKCHYHOT
CHCTEMM MOBH | KOHLENTYaIBLHOIO KOHTHHYYMY i B KOMIUIEKC TpanuiiiHo
BHCTYNIAIOTb 3aco0oM peatisawii midy?.

Vkpaina s CBOTO Hapoxy — Lie Hacammepel GaTbKiBiMHA, AOPOTHii
cepwro pinmmit Kpaif, o BiIOMBAETHCS SK HA MaTepialbHOMY, Tak i Ha
ineanpHOMY piBHI CBiTOCTIpUIMAaHHA. AHAN3 JNiTEpaTYpPHUX, NOBiIHHKOBHX
Ta HAYKOBO-KPUTHYHUX JDKEPEN HO3BOJIAE BHALMHTH SMEMEHTH LUX DIBHIB.
Marepianbauii piBeHs MOxe OyTH NpejcTaBNeHMI TakMMM 3HAKOBMMH

¥ The American Heritage Dictionary of the English Language. New York, 1969.
1500 p. P. 1391.

* Rudnyc’kyj Y.B. An Etymological Dictionary of the Ukrainian Language. Vol. 1L
Ottawa 1982. 1128 p. P. 1076.

! Koerenko JI. T ymaiTapHa aypa Hauii aGo Jledext ronosuoro asepxana; Jlekuis,
npoyntana B Hau. yu-Ti «Kueso-Morumstcska akagemin» 01.09.1999 p. Kuis, 1999.
31ec.C. 30.

2 Komapruas C.A. JIMHTBOKYILTYPONIOFHHECKast PEKOHCTPYKUHS MU(OTOTIECKOro
KOMILTEKCa «MeNOBEK — MPUPOAA» B PYCCKOH S3bIKOBOI KapTHHE MHUpa: AHC. ... AOKTODa
dunon. wayx. benropon, 2003.452 ¢. C. 22.
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atpubyTamMu yKpaiHCekoro mnanamadTy Ta JKUTTEBOrO VKNamy: CTer,
4opHoseM, Juinpo, xara, x1i6. IneansHuil piBeHb BUP@XAOThH iCTOPUYHO,
KYABTYPHO i NICHXOAOTi4HO 3yMOBJIEH] MOHATTA: KO3aUTBO, BOIS, MYKHICTD,
CaMOCTi#HICTb, Bipa, MOBA, KOPAOLUEHTPHIM, JipU3M.

3anponoHOBaHi BMIUE €NEMEHTH, L0 MalTh MaTepialbHy | OyXOBHY
WIHHICTB, YTBODIOIOTH CHCTEMY KOHUEHNTY Vikpaina 1 peanizyioThcs Ha
o0pasHOMY piBHI, Nepeaaody OPUTIHANBHICTE | CBOEPIAHICTE YKpaTHCHKONO
Hapormy. 3rimro 3 I'. Jlo3ko enemeHTH eTHIUHOI KapTUHHU CBITY, MAKwun
obpasHo-Midonoriuny npupoiy, 3a4inaroTh [IMOMHHI, CMMCIOMXKHTTEBI
opieHTauil NpeACTaBHUKIB €THIYHOT CHINBHOTH Ta € IPYHTOM HalioHATLHOT
MEHTaNBHOCTI .

3aang yBUPA3HEHHS TMOHATTEBOI CTOPOHH KYJIBTYPHOIO KOHLENTY
Ykpaina ta imoctpauii #oro obpasHol peanizauii 3eepHemocs 10 TBOPY
CaTHPUYHOTO KaHpy 3 pocificbkux mxepesn, ne YKpaiui BigsereHo oxpemuit
PO3AiA 1 Ha3Bow «Maopociay, SKHH BKIOYAE OBi YaCTUHM: TIPO KO3aKiB
i bormasa XMenbHULBKOTO, WO CBIIYMTE NP CBOEPIAHY KOHUENTYATI3alio
o6’exta. OmnoBigb NOYMHAETBCA pEUEHHSM, WO BinoOpaxkae obpas
Y 3rOpHyTOMYy BHrAfai: «Manopoccis, 370 Ta camas cTpaHa, IOl u3b
uslToBs mietets BhHOKL Mapycst u o crapunl noers chaoit puupkoy™.
Hapenenuit npukias AeMOHCTPYE axkTyamizaniio JipusMy i BUKIUKAE B yaBi
NpUeEMHI acouialii 3 BUOaMM MalbOBHHYOI NPUPOAH, MCEHHOro HApPOIy Ta
KypOu 3a CAaBHUM KO3ALBKAM MMHYINM. 3aKiHUYETRCH CATHPUYHA ONOBib
THM, K KO3aKHM TPUCATHYJIM Ha nianaHcTBo MockoBebkomy uapio: «Kazaku
csobonnbhe B310xHYAM. [IoTOMB OHH CTANM B3ABIXATH HE TaKb CBOBGOIHO, HO
3aro yame»™. Jpyruii (bparMeHT € 3pa3KoM aKTyanizauil iHIMX eleMeHTiB
KOHUENTY, a CaMe: K03alTBO, BOIS, BTPATA CAMOCTIMHOCTI. '

Kononianeuu#i cTaTyc 3a uapaty Ta B paifHChKi uyacu, TPyJIHOLI
(HOCT)KONOHIAIBHOIO TEPiofy CIPUYMHIIN CTBOPEHHS HEMOBHOTO i 4acTo
BUKDHBJEHOrO iMIIKY VYKpalHM B MDKKYJABTYPHOMY KOHTEKCTI, MO3ask
inopmanis nigndgrana UeH3ypi, paasHCbKiit izeonoriuniii oGpobui abo x
Opanaca 3 pocificexux indopmauiiinux mrepen. Tak, y nocnimxensi obpasy
VYkpaiid B aHIJIOMOBHOMY MNOJITHYHOMY IUCKYpPCI BIH BUSBISETHCSH
ineonoriuHo noxBifHUM, i He «cBiit», | He «uyKuil» 1 OTpUMYE BUHAYESHHS

23

Jlosko I'.C. Ernonoris VYkpainu. O@inocodiceko-reopeTHusuii Ta eTHO-
penirie3naryuif acriexr. Kuis, 2001. 304 c. C. 85.

- BceoGwas  uctopus, obpaborannas  «CaTupuxoHOM»:  (akCHMHILHOE
pocripousseenne uzganus 1912 roaa / 3as. pen. B.M. Cunroxos. Mockea : Kuura, 1991,
240 ¢. C. 204,

* Tam xe. C. 207.
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«katacTpodu Ha rpebmin”®. Sx mucana Jlima KocTemko, yKpaiHui — me
papuTeTHa Halis, AKA CaMOTHA Ha BJACHIH 3eMJai Y CBOEMY BENMKOMY
couiyMmi, a lie camMoTHimA B yHiBepcymi moncTea” .

Hapenemo pani 3pasku 3icTaBHOrO awanizy ofpasHoi 00’ exTBaUii
KyJIbTYPHOTO KOHLENTY Vkpaina, MO 1MIOCTPYOTh poibs #oro imeni B
KOHTEKCTI JUKepebHOT KybTYPH i B KOHTEKCTI MOBH | KyJIbTYpH Nepexnay.
V «Ilepuiit xonuckosiity M. Binrparnoecbkoro i B 1i nepeknani «The First
Lullaby» cnoso Vipaina — 1o cakpanphuii cHMBOII poioBoi nam’ati, popma
inentudixauii i camosbepexeHHs, CBATHHS, AKy GEpexyTb Y CBOEMY Ceplli:
Cnu, mos oumunko, na nopi. // Tini cnname i corina seopuna... // Tax ax
Hebo 6 nawomy [Jninpi, // Tax ¢ mobi ne cnume xat, Vipaina® . — Sleep, my
little one, until your time. // Shadows drowse; the maple, too, is sleeping. //
Only let Ukraine not sleep in you — // Like the sky reflected in the Dnieper”.
MikpooGpasu Tine# i sBopuHu, Heba i, Ha 3aBeplIANLHOMY aKOPAI CTPODH,
Vkpainn yocobmowoTscss K0 KuBUX ictot. [lepeknag Oae  MOBHe
Big00paKeHHs KapTUHY NEPIIOTBOPY 3aBAsKH BIATBOPeHHIO MeTadopu.

Teip M. BiHrpaHoBCHKOrO BHpaXae QyXOBHY CIIOpiAHEHICTh 1 BHABISE
IHTEpTEKCTYanbHKH 38’430K i3 Hamucanmm 1944 poky sipwem B. Cociopu
«JIrobite Vkpainy» — «Love your Ukraine», sxuii cTaB 3HAKOBOIO NOicio B
yKpaiHchkift moesii i B kymerypi 3aranom: Jiobime Vpainy, ax cowye,
mobimy, // ax eimep, i mpasu, i 6oou... // B eoduny wacnuey i e padocmi
Mumb, // 106ime y 200uny Hezoow™. — As you love the bright sun. Ukraine you
must love. // And the waves, and the fields, and the wind. // Love her in good
days, when the sky’s glad above. // And love her when the fates are unkind’'.
PekypcuBnicTs i BnisBaBaHicTh 06pa3sy crocTepiraeThes B Tomy, w0 o6HaBa
TBOPH M&iOTh Xapaktep OaThKiBCbKOTO HAMyTTs HAlAnKaMm, a CIpUHHATTA i
PO3YMiHHS CaKPaNbHOTO 3MiICTy 00pa3y 3AINCHIOETbCS Yepes 3armubIeHicTs Y
cruxiro pinnol npupoau. JAxuwo y M. Binrpanoscekoro o0pas BubyaoByeThCs
MeTaoporo | BXXKMBAHHAM CHMBONIB Npupomu (sBopuHa, J{Hinpo), To y B.
Cocropy  BiIYYBaEcTbCA aBHBOYKPAIHCbKE MHOKJIOHIHHS COHLIO, [apMOHis
YOTUPLOX CTUXiH BCECBITY 1 IBOX MOMAPHUX EHEPTIH,

* Yabau H.A. O6pas cysepennol Yipaiuu y sepGanbHomy BTieHHi (a matepiani
ny6nikauiii rasetn «The New York Times») : asroped. auc. ... Ha 3708yTTs Hayk.
CTYnena xkaHannara $inon. wayk. Kuis, 1997. 20 ¢. C. 16.

T Kocrenko JLB. Fymanitapua aypa Hauii aGo [ledexkt ronossoro msepkana:
Jlexuis, npounTana B Hau. yH-ti «Kueso-Morunsucbka akagemis» 01.09.1999 p. Kuis,
1999. 31 ¢. C. 30.

= Binrpanoechkuit M.C. 3 o6iitnatux To6oto cuis: [oesit. Kuis, 1993. 303 c. C. 295.

? Poetry of Soviet Ukraine’s New World: An Anthology UNESCO. Paul Norbury
Publications Woodchurch, Ashford, Kent, 1986. XI1, 240 p. P. 221.

f" Cocropa B.M. BuGpani teopu: B 2 1. Kuis, 2000. T 1. 648 c. C. 353.

*' Poetry of Soviet Ukraine’s New World: An Anthology UNESCO. Paul Norbury
Publications Woodchurch, Ashford, Kent, 1986, X11, 240 p. P. 221. P. 38.
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YV nepexnagi B. Cocropu [Hx. Bipom BxuTO Hu3Ky 3acobis ans
BIITROPEHHA KOMIIOHEHTIR 3MicTy: nertanizanis mikpooGpasy (couue — the
bright sun); rinepoximiuna 3amina (tpasy — fields); meroriMiunmi Depexnan
(Boxu — waves), 110 JOAAE MOETUYHOCTI; BiATIOBIZHHUKOM MOBM NepeKiainy
(B roauHy macnuBy — in good days); omicoBuM nepudpasysasHsM (pagocTi
muTh — when the sky’s glad above), B sxomy BiarBOpeHO CeMy pagocTi,
ay4acoBy CeMy 3aMiHEHO NPOCTOPOBOI BBEAEHHAM o0pasy Heba, 1o
nepenac NigHeceHuH HACTPil; TNYMAYCHHAM 3 KOHTEKCTY (B FONUHY HETOMM
— when the fates are unkind).

BBeaenns 00’€KTHOro 3aliMEHHHMKZ 3 TEHIOCPHOK O3HAKOW her
€ 3acobom nepconigikanii o6pa3sy, floro iHTUMI3aLil, WO A03BOIAE YUTAYEB]
BiIUYTH COKpOBEHHY 3HauyllicTh 00pa3y, acouiaTHUBHO CHPHIHATH HOTo
CTIOPIOHEHICTh i3 OAM3BKOI MOIOHHOW — JKIHKOIO, MATIip’io, 4, MOXE,
COHLENHMKOW Goruuero, MoB Goruna CoHLE 3 ykpaiHchkol Midosmorii’:
Haseneni npuxnagu NOKasyloTh, fAK iM’8 BimoGpaxaerbcs y cBimomocri
yepe3 MOBY 1 cTac MIMOOKO [HTepiOpH3OBAHHM BaJIOPATHBOM JIKOAMHU
YKPalHCBKOI RIHIBOKYJIBTYPH, 1 SK BiATBOpeHHsS 3MicTy iMeni 3acobamu
MOBH Mepeknany JAa€ 3MOTy CHPUHMHSATYH, OCATHYTM 0 Ni3HATH YHIOCH

IOyXOBHY LiHHICTb MOPIBHAHO 3i CBOEXO, oummu il 3HaueHHA ANg MOIHHU
BUIXiIHOT Ky/IbTYpH, And cebe i ans cpity

JI. CeniBepctoBa B)KHBa€ TEpPMiH E€THIYHOIO KOHLENTa-NIOETOHIMA 10
BJACHUX IMEH Y XYIAOKHbOMY OMCKYypci i BRaskae, 10 LYXOBHI LiHHOCTI,
NOKJAJeHi B OCHOBY eTHIYHOIO KOHUENTa-MOETOHIMA, Nompu 1oro
3arajbHUN MOTEHLiaA, MaroTh BiacHe HauIOHaﬂbHPIM CMHCI i mpuTaMaHHi
JMIIE UBOMY eTHOCY acouiauii Ta ouimku’. IM’s — ue NiHTBiCTHUHMH
KyJAbTYpHUIl €JeMEHT, 1 aBTOp BHKOPUCTORYe iMm’st 3apamu iforo
acouiatuBHo! HiHHOCTL. BOHO YMHMTH CHPOTUB Nepekiaidy, i1 TOMYy ¥Horo
€BOKATHBHA LIHHICT yTpauyaeTses’

Imeni Vkpaina ta Horo ang’extuBHill GopMi B aHIIOMOBHHX TIepeKnanax
yKpafHCHKOT JIpHKM BAacTUBA OiNblia YACTOTHICT BIKMBAHHA 3 METONO
inenTudikauii noxaneHocTi 06’ekTa 1 cy0’exTa JHPUYHOTO  TBODY,
TIOJIETIIEHHS COPUHHATTS OKPEMUX KOMIIOHEHTIB 3MICTY 3 €THOKY/ILTYPHORO
cneuudixowo wuILXoM ix excruikauii abo saminu. Anx’extusHa dpopma imeni
BUpaXXa€ HANCKHICTL A0 JaHOi KynbTypu Ta 11 icToTHi o3Hakm, £xi

32

Heuyii-Hepuupxuit 1. Csirornsg yxpaiucskoro Hapogy. Eckis  ykpaiucsxol
midostorii. Kuis, 2003. 144 ¢. C. 16.

* flpuxomeko A.M. KOHUENH | KOHUCNTOCHCTEMH B KOTHITHBHO~IMCKYPCHBHIH
napagurMi JureicTry. 3anopixors, 2008. 332 ¢. C. 62.

* Cenisepcrosa J1.1. ETaiuni KOHUeNTH-NOCTOHIMH. BicHux Xapriecoxozo Hay. yn-my
in. B. H. Kapasina. Cepis ¢pinonozis. 2007, Bun. 52. C. 97-101. C. 100.

** Thriveni C. Cultural Elements in Transtation. The Indian Perspective. Translation
Journal. 2002. Ne 1. Vol. 6. URL : http://accurapid.com/journal/19culture. htm.
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30epiraloTe CBOXO OYXOBHY CYTHiCTB i B yMOBax emirpauii, npo 1o
nizsHaemocs 3 noesilt Spa Crnasytuua npo kauancbky Vkpainy: 3oaomi
YKpainceki pyku // 3nocame npanop xpewamuis meit // B modcexii
2ionocmi — be3 npunyku — // Biteno — @ eopoocmi cmenogiii. ~ With golden
hands Ukrainian people raise // Your cross-shaped banner to the sky // In
human dignity, in freedom’s ways, // Where pride of prairie we hold high®.
Hauuit mpuknaj € imocrpauiero geranizauil ofpasy 3 MeTow excrutikaiii
3MICTY, KOJHM, NpPUMIPOM, METOHIMis OpHriHagy 3a3Hac CTUpaHHA B
nepexnani: 3onomi ykpaincoki pyxu — With golden hands Ukrainian people.

Baxnuy posib y MOMMpEeHHI 3HaHb Mpo VkpdiHy Ta B noOMy/ispusauii
YKpaiHCBKOT KyNbTYpH i MHCTEUTBA Bixirpana yKpaiHCbka emirpauis Ha
aMEPHKaHChKOMY KOHTHHEHTI. XyI0KHI NepeKain MallcTpie YKPaiHChKOro
ClIOBa JAIOTh aHIJIGMOBHOMY 4YMTaueBi HAroly Mi3HAaTH CUpaBxHIM obpa3
YKPalHCbKOrO Hapoldy, OCKINILKM JiTepaTypHi fepekiaid BiJirparoTs
BUPIWIANLHY POJIb Y CTBOPEHHI Mepuenuiil omHiel KpaiHu 3 ii KylibTypHUM
KOHTEKCTOM B iHmii. [lepexnaau ykpaincekol noesii apyroi nosoBuHU
XX cronittst BimoGpaxarwTh COUIATbHO-KYIBTYPHUI KOHTEKCT Ykpainu B
obpasax npuponu, noSyTy, monel 3i CBOTMU NepexxuBaHHIMH, TOOTO BCE Te,
wo Moxe OyTH BKIAZEHO B CIOBO «yKpAalHCBKICTB» — ‘ukrainianness’, sk,
Hanpukaaza, ‘australianness’ y mepeknazax JjiTepaTypd ABscrpamii ans
qurayie Snowii, o y3araaeHeHo BigoMe K «iHLcTE» — ‘otherness’’.

M ananisy B HaWoMy JOCHiIKeHH] BUOPaHO NepLiOTBOPH i Nepekiaau
THX T0€TIB, KOTPi He Oynu ifeonoriuHo paasHizosaHi, 36epernn 34aTHICTb
OyTn cobo10, MUCATH 3a BENIHHAM Ceplisi, TBOPHTH ¥ BKpall HeCIIPUATINBHX
YMOBaX, MaOuy Majio WaHCiB OyTH HaIPYKOBAHNMH | BUSHAHUMH yOi4HO.
Ixna nipuka B opurimani # nepexnami BIZTBODIOE MpaBAWBMA, IUHUPHI,
noomi npuBabnuBuil, XO4 | CMOBHeHWH IOpaMm 1 Tparemili, o6pa3
ManoBinoMoi, CHIBHOT i rapHoOl Kpaiuu. _

VY mMckycii mpo KyAbTYpOJOTiYHMM HampsiM Yy mNEPeKnafo3HaBCTBI
KpueThes, Ha oymMky M. KpoHina, ckIaaHicTs y TOMy, IO BiacHe KyJjbTypa
Oepe Ha cebe (yHIaMEHTAIbLHY pPONb Y CY4acHOMY CyCHiAbCTBi. Ko
B MEHYNi Biku Bor abo Ilpupoaa BBaxaincs OCHOBOIO, Ha SKill TpuManucs
CMHMCJTH, TO B €MOXYy NOCTMOIEPHY caMe KyJIbTypa NMOoKIuKana 6yTu Gazncom
emicTeMiuHOi Tad OHTONOriHOT KorepeHTHOCTi . KymbrypHa wMicis

* Slavutych Yar. The Conguerors of the Prairies / transl. by R. H. Morrison, Zoria
Orionna, Roman Orest Tachyn and Rene C. du Guard. Edmonton, 1984. 128 p. P. 48-49.

*7S. Tobias, L. Gerber, C. Sell. ‘Vegemite, Possums and BYO’: Translation Strategies
in the Formation of Japanese Perceptions of Australia. New Voices in Translation Studies.
2013. No 10. P. 21-38.

% Boris Buden, Stephan Nowotny, Sherry Simon, Ashok Bery & Michael Cronin. Cultural
Translation: an Introduction to the Problem, and Responses. Translation Studies. 2009. No. 2.
Vol. 2, P. 196-219. URL : http://dx.doi.org/10.1080/14781700902937730. P. 216.
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Tfepexafaya 3asxan ColianbHa, HaBiTh NOTiTHYHA, 60, BinTBOpIOIOUM 06pas
KpaiHu B Tepekiajgax, IHTephpeTaTop 3IIHCHIOE HauieTBOpYy (yHKLiO.
Acuminauia niTepaTypHuMX Npadb cTana i NPOXOBKYe OYTH CyTTEBUM
€NeMEHTOM B YCTAaHOBJIEHHI HaUiOHANBHOT IHEHTHYHOCTI MOJITU4HO,
COUIaMbHO 1 KYABTYPHO.

2. HinnicuHnil ckIaJHIK KYILTYPHOIO KOHUENTY YKpaina B dicrapienni
3 HiHHICHUMY OPIEHTHPAMU MOBM i KYJILTYPU Heperaany

3 1o3uLifl KOTHITUBHO-AMCKYPCHBHOT HapajurMi KHMBE I1y/JbCYBaHHA
KOHHENTY B TPEHApPHOMY PUTMI «IIOHATTA — acoujamis — WiHEiCTH» cTae
METOJIONOTIYHOK0 MEPENYMOBOI  TpaHcasTonorii . IliHHicHa CTOPOHA
KOHLENITY O3HAYa€ BAXIMBICT HBOTO HCUXIYHOTO YTBOPEHHA HK s
iHAMBiZyyma, Tak i ang kojexruBy. LIiHHICT, € BU3HauanbHOW J0d
Buzinenns konuenty’’. Komu iineThes npo KyJAbTYPOJIOTiMHUE Hanpam
y HepeKnani, MacTbes Ha yBasi moch Giablue, Hix mepexin 3 onHiel MoBn
B iHmy. 3rizHo 3 B. Barhep, mMaeMmo po3INSIHYTH NOAOPOX MOB’S3aHMX
CepelIcBUINEM pENpe3eHTaliil, LiHHOCTel, 3pa3kiB MucieHHs i crocobis
NOBENIHKH 3 OJHOIO KyJbTYPHOIO KOHTEKCTY B iHINHH, IO BKIOYAE pizui
npouecy Tpaucdopmauii i smimysanus''. Haifpaxaueiwi mns nierso-
KYJABTYPH CMHCIH, CHCTEMA SIKMX XapakTepuayeThes  cTabinbHicTIO
1 YCBIIOMITIOBAHOIO LIHHICTIO, € NIHTBOKYBTYpHI HiHHiCHi JoMiHanTH .

KonexTuBHi yABAEHHA, sIKi YCHAAKOBYIOTHCS OIONIOTIUHO, € OCHOBOO
MEHTaNITeTy eTHOCY. Y KYNBTYpi YKpalHCLKOIO €THOCY BUAIASIOTHCA Taxi
apXeTUNA: apXeTHUN JKIHKU-MaTepi K yocoOneHHs pinHol semii; apxetun
pIBHOCTI CHMHIB Ta HOHBOK VYKpaiHM, WO COpUSE BIPOBAIKEHHIO
JEeMOKpaTHYHUX 3acall; apxeTur ocobucroi cofomy, 1o, KpiM cBoGoan
BUOOpY KUTTEBOTO LULIXY, Nepenbadae NOKAajaHHs HA BNACHI CHIHM;
apXeTun JOMIHYBaHHA MHHYNOro Hax MaliiGyTHiM, SICKpaBMM NpHUKIanoM
HOT0 € peMiHICHEHLIT CAABHOrO KO3aLbKOr0 MUHYJIOTO B YKpaiHChKil noesii
Ta igeamizauis MMHYJOro B3araili; apxeTun oGpsIOBOCTI Ta TpaaMLii;
apXeTyI OCBIYEHOCTI, IO BKIFOYAE 1AHOG/MBE CTABIEHHA [0 3HaHb i OCBIiTH
Ta BIEBHEHICTH Y TOMY, IO HABYAHHS MOXKE 3MIHUTH SKUTTS; apXeTHIl JOMi,
sika CUJBHINIZ 33 PO3YM, LIO COPHMYMHSAE [ACHUBHICTb, NPUMUPEHHA 3

> Tlpuxomsko A.M. KOHUENTH i KOHUENITOCHCTEMH B KOPHITHBHO-IHCKYPCUBHIH
napagarmi JMHreicTHrH. 3anopixoxs, 2008. 332 c. C. 286.

¥ Kapacuk B.U. S3bikosoii KpYr: JMYHOCTB, KOHLEMNTHI, muckypc. Bosrorpan,
2002. 477 ¢. C. 169.

*! Mary Louis Pratt, Birgit Wagner, Ovidi Carbonell i Cortés, Andrew Chesterman &
Maria Tymoczko. Translation Studies Forum: Cultural Translation. Translation Studies.
2010. No 1. Vol. 3. P. 94-110. URL : http://dx.doi.org/10.1080/14781700903338706

** Kapacux B.M. SI351K0BOM Kpyr: TMSHOCTb, KOHLEIITE, Jauckype. Bonrorpan, 2002.
477 ¢. C. 431.
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obcraBuHamMy a0, HaBnaky, naHyBaHst ippauioHaNbHUX, TepOTYHUX
BYMHKIB 33 €KCTpeMaIbHUX yMOB"

Biaminsocti  Mix KyﬂbTypaMI/l CTPHYMHEHI TPbOMa OCHOBHHUMM
axkropamu: reorpadidHuM, iCTOPHYHUM | MCUXONOTIYHMM. MiKKYIbTYpHI
BIIMIHHOCTI NPOABNAIOTHCA B KLIbKICHIH | KOMGiHaTOpHil nepeBasi 03Hak 3a
KonuenTyanizauii cpity. Ilig yac mepewiamy ui po3GiXHOCTI BHKAMKAIOTH
3ITKHEHHSA IBOX THIIIB CBIZOMOCTI i CIPUYHHSAIOTH BepOasibhi TpanchopManii
e/IeMEHTIB 00pa3HOT CHCTEMH, IO BiIOUBAETLCS | HA METAOGPA3HOMY piBHI.

3ictaBuMoO Jami UiHHICHI OpieHTMpPH YKpaiHChKOI KyJIBTYpH 3 aHrio-
MOBHOK) aMEPHKAHChKOK 1 KaHaJChbKOK, 106 3ocepenmm yBary Ha IXHiX
CYTTEBHX O3HakKax IopibHocti it BimMiuHOCTI, cbaxmpax IO BIUIMBAIOTH Ha
KOHLENTYaNi3auito CBIiTYy, BiZOMBAIOTECS B MOBJEHHI ¥ 0GpaszoTBOpeHHi,
1¢cnpo0yeMO CNPOTHO3YBAaTH, SIK BOHM BIUIMBATHMYTh Ha IHTEpNpETaLilo
i «BKMBaHHS» 00pa3iB YKPAIHChKOT IIPHKH B aHTJIOMOBHY KyJbTYpY.

Iipuponno-reorpadiunmii YMHHUK BKIHOYAE NOAIOHICTs nMaHmmadTy
i k7iMaTy, 30KpeMa KaHaIChKOTo 3 pra’l'HCLKnM A Taka npocTOpOBa
O3HaKa, K [yzacme ue6o i wup semni npunadna ** — The azure sky, the
earth alluring greenness™ BunuBac Ha (QOPMYBaHHS TaKuMX TMOMIGHUX puc
MEHTATLHOCTI, #K BONEMOOHICTh, BIIKPHTICTE 1 WMPICTH KaHALUIR
iykpainuis. CHinbHUM KOHUENTOM MMsl YKPAiHChKOT | amepuKaHCHKOT
KYALTYPU € cmen, OOHAK ICHYE JAYMKa, IO IS aMmMepukaHus CTen
aCOIIOETHCA 3 BUILHUME 3eMJIIMH | TIEBHMM YHHOM € OB’ SA3aHUM 3 i1eIMU
cBobomu i neMOKpaTi'i Hpue’a3anicTs ykpalHUS 00 pIZHOTO IPYHTY
acouiloeThe i3 CHHAIPOMOM BIYHOTO CTPaIHHULTBA 3a BiacyTHocti pimxol
Xatd — cBoei mepwasu’’. Ha mymky 1. IluTaiino, npupodHe OTOYeHHS,
LWIHPOUYiHb KUTTEBOTO npocmpy 3YMOBUIIM B YKPaiHLiB FOPM3OHTaNbHHUI
TUIl MMCHIEHHdA, $Ke BiIpi3HAE HEOOMEXeHICTh MOXKIMBOCTEH caMo-
BUSIBJICHHS, OPIEHTALII0 Ha pyX Xo obpiiB, a 06pas wisaxy, Mo CTaB OJHUM I3 .
TOJIOBHHX XYIOKHIX 06pasiB, 03Hauae pyx 10 JOCKOHAT0ro?’

M’axuit kniMar i Gararta npepona cdmpmyBaJm B pra'l'HuiB TIOBaXKHE
i IOBIp/IMBE CTaBAEHHSA 10 MPUPOAM, BMiHHS UiHyBaTH i 06pO6AATH 3eMIO,
DParHeHHs  MaTd  MilHY  pPOAMHY, TpaueiroGHICTh,  TeprisYicTh,
[OOPO3UYNIUBICTb, CMOKil Ta ypiBHOBaxkeHiCTh. OKpiM TOro, CIPHATIUBI
NPUPOIHI YMOBM CIIPMUYMHWIA (OPMYBaHHS i TaKHX DUC Xapakrepy, K

** TTuraitno Ipusa. OcoGmuBocTi YKPAIHCBKOTO MEHTATITETY: HOMY MH Taki, AKUMH €7
URL: http://ukrconf.fl.kpi.ua/wp-content/uploads/2014/12/6

* CnapyTuy Sp. Teopu: B 2 1. Kuis, 1994. T 1. 671 ¢. C. 183.

* Slavutych Yar. Oasis: Sefected Poems / transl. by Morse Manly. New York, 1959.
64 p. P. 38.

96 KoaaﬂbquH Cumsosnivnmii nag yxpaincsxol kyastypu. Kuis, 2002, 161 ¢. C. 26.

*7 Muraiino Ipuna. OcoGmuBOCTI yKpaTHCHKOrO MEHTANITETY: 4OMY MHA TaKi, IKUMH €2

URL: http://ukrconf.fl.kpi.ua/wp-content/uploads/2014/12/6
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iHOUBIYaNi3M, TMAacHBHICTH, HeXi€BICTH 1 HeGaxaHHf [0 BHpIlUCHHS
30BHIIIHIX Npo0/eM, KOHCEPBATUBHICTh, HAIBHICTE TOO. OCHOBHIM BHAOM
AIIBHOCTI Ha Teputopil kpaiHM crano 3emiiepoGCTBO, @ CeNAHCBKICTH
BBAKAETBHCA OJHIEIO 3 PUC YKPalHCBKOIO MEHTANiTeTy. ¥ 3B’S3KY 3 LUM
JOPEYHO 3BEPHYTH YBAary Ha arpapHuil YHHHHK, SKUA BUABNAE CiijibHe
B TOMY, IO aMepUKaHCbKuil arpapHuil mid, igeanizoBaHa ized «palicbKoro
cagy», repoiuHa ¢irypa norpasigHOro depmepa, 030pOEHOr0 CBELICHHNM
3HApAAAAM 3eMJepobiB — MIyroM, € Ayxe OIM3BKHM A0 YKPalHChKOro
aHTei3MYy, KMl BUpaXaeTbcd B MoeTu3auii cena i moauHu-xaibopoba.

Y Bipwax JSpa CnaBytnua npo Jomo emirpantie y Kaudazi
crioctepiraeThes noaibHICTh y CTaBAeHHI 0 3eMiai YKpaiHUWiB i KaHanuiB:
O zemne, ckponaena moboe’io // Hodinecokux, ayysxkux mpydapis, // Cmenu
noeoni 8 yszeonoe’s // Kpacy xanaocekux eevopia! — Lutsk and Podillian
toilers’ love // Watered this land. O that I might // Rest here, to lay my head
above // Spread beauty of Canadian night!”’. Opnax y MeHTansHOCTI
YKpaiHLg 3eMJIs Ma€ BHINY MarepiajpHy i HXYXOBHY WIHHICTh, 1HO
BinoOpaskeHO B yKpaiHCchkoMy ¢Gonbkiopi, nitepatypi 1 ictopii. 3okpema,
pomodi uOpHi IpyHTH, atpubyT YKpaiHCbKOro naHamadTy, COpUsIn
PO3BUTKY 3emiiepobcTha wie 3 4aciB Tpuninng, Tomi sx Kanana — BiIHOCHO
MOJI0Zia AepKaBa, O CTAHOBJEHHA SKOI MpUueTHI i nepecenenul 3 Vkpainu.

IcTopuuuuil YMHHHK KyJAbTYD BKJIOYae Taki ocoOIMBOCTI: 3 OFHOTO
OOKy, BIZHOCHO XOpOTKa ICTOpiA aMepHKaHChKOl Hauil, «KOHUEnis
tponTUTY», MO Mae reorpadiunuii i couiamsHMA Xapaxrtep, 3m00yTa
HE3AeXKHICTh, aMepHKaHizalis IMMIrpaHTiB, a 3 IHWOro — OiAbL HDX
THCAYOJITHA iCTOpia VxpalHu, BTpaTa HE3ANSKHOCTI H AEPKaBHOCTI,
pycudikauis. ITonpu pisui icropuuni poni, «KOHUENUis (POHTUTYY,
«NOTPaHWYHO!  JepikaBM», BU3BOJBHI  KO3alUbKi 3MaraHHi  MaioTh
KOHLENTYyanbHy CHOPIAHEHICTH 3 aMEPHKAHCBKOK  OGopoThboI 32
HE3AISKHICTL | TOMY HE BMKIMKAIOTh TPYIOHOWLB Y crnpuitHaTTi. lcTopisa
KO3aUTBa BiloMa B aHITIOMOBHOMY CBiTi, i ToMY Horo o6pasua 06’ exTuBauis
B NOETHMYHOMY AMCKypci He noTpefye mepexnajgy fK Takoro i 3a3puuait
BIATBODIOETBCA  TPAHCKPUILICIO/TPaHCHiTepallicl0  gK, Hampuknag, Yy
nepewianax aipuku fApa CnaBytuua: Bysitme yeimom, cmenosi wiupomu! //
Iz6enu ceimamu, cnaso ko3axie!” — Vast steppe! Exalt thy cherry-blossom
light, // And Kozak freedom, rumble like the seal””.

* Slavutych Yar. The Conquerors of the Prairies / transl. by R. H. Morrison, Zoria
Orionna, Roman Orest Tachyn and Rene C. du Guard. Edmonton, 1984. 128 p. P. 42-43.

fg Cnasyruu Sp. Teopu: 8 2 1. Kuis, 1994. T 1. 671 ¢. C. 104.

% Slavutych Yar. Oasis: Selected Poems / transl. by Morse Manly. New York, 1959.
64 p. P.22.
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OcobmusicTio ictopif VYkpaiHu € Te, WIO He3asjeXHe, CaMOCTiliHe
icHyBaHHA KpaiHH OOMEXyBajiOCH HEBEIMKUMH [MPOMIKKAMU 4acy, IO
YKPINMIO MojeH y mparHeHHi H0 camo30epexeHHs, a TaKoX MOPOIHNO
HeZoBipy 0 Bnanw. IleBnyil BIUB Ha GOPMYBAHHS YKPATHCHKOT KyJbTYPH
Maid iHIWI HapoAM H ETHOCH, 4YOMY CHpHAIO PO3TAlIYBaHHS KpaiHu,
30KpEMa «CTENOBUH KOPUAOPY, IKMM NPHXOANIN KOUOBI TIeMeHa, «IUAgX i3
BapAr |y TIPeKH», BiCh, WIO CTIpHANA  BXOLKEHHIO Vkpainu B ko0
CEpEI3EMHOMOPCHKOTO THITY Kyanpr

Biaminaocti B ictopudHOoMy # KyanypHowy PO3BMTKY YKpailHCBKOT Ta
AMEPHKAHCBKOI KYJIbTYP BHABNISIOTBCS B Tomy, IO aMEepHKAHChKUH
NaTPiOTH3M  MPOSIBIAETHCS  BIEBHEHO il EKCHAHCMBHO. TOpPKECTBO
nemokparii Crionyuenux 1ITaTiB € KOHTPACTOM TOTANITAPHOMY CYCHINLCTBY
CPCP, B sixomy HoBenocs icHyBaTu YKpaini. YKpalHCbKHI naTpioTH3M Mae
CaMOCTBEPUKYBaIbHUH, 00OPOHHUI XapakTep. Y yacu paasHCchKol izeonorii
fioro BBaxanu HauioHami3MOM, OOMEXyBanM U 3acymkyBamd., Baromum
CBIIYEHHAM TOrO € TBOpYA I30JUILIsA, MNepechinyBaHHs #” B S3HEHHS
YKpaiHCpKol iHTenmireHuii, TOJIOBHO MOETiB, BHUXOJOLIEHHS HAaUiOHAILHO!
caMOBYTHOCTI 3 Ky/IbTYPHOTO | XYXOBHOTO JKUTTS YKPaiHCBKOTO HApOLy

IOk, ApMcTpoHr, aTop OO’€KTHBHOTO [ HETAIBLHOTO AOCIiMKEeHHS
YKPATHCLKOIO MHUTAHHA B ICTOPHYHOMY acnekti, poOurh pax uiKaBuX
3ayBaXK€Hb CTOCOBHO XapaKTepy yKpaiHChKOT MEeHTaIBHOCTI, 30kpema: «Crin
3a3HaYMTH, IO MM MAEMO TYT ABI PI3HI Halii, AKi PI3HATHLCH OJHA Bid OXHOT
Habarato Ginblue, HiX aHTyiiui Ta WoTHAHALI»* . Tak JOCTIIHUK HOPiBHIOE
yKpaiHuis Ta pocisn i pisgumo Bbauac B eTHOrpadiuHHMX Ta KyNbTYPHO-
ICTOpUYHHMX YMOBAaX PO3BUTKY, @ AO [DKEpel Ta CKIAAHUKIB YKpaiHChKOT
MEHTAIbHOCTI TPaAHLIAHO BITHOCHTE MOBY, icTOpIIO Ta penirii.

Midosioriss nexHuT, B OCHOBI CBITOTIAAY KOXKHOro eTHOCY. IleBHuil
BIUIMB Ha (OpPMYBaHHA CBITOIIALY AHIJIOMOBHOI KYJIbTYpH, NEpeyciMm
bpuTtaHCceKol, Majla KeabTchKka MiGoNoris, ska BUABMAC Aedki MomiGHOCTI 3
OaBHLOYKPATHCLKOIO, AK-TO: COJAPHUI KYJIBT, MOKIOHIHHSA CHIaM npUpOIH,
JIETeHON TIPO nepeTBopeHHﬂ MONeH Ha Jepesa, IO € YACTHHOW CHIiNbHOIC
apificbkoro cranxy™'. [Tpupona it ocTpiBHUl KIIMaT 3yMOBHIH tbopMyBaHHs
pHC BiOCOOIEHOCTI, CTPHMAHOCTI, 3aKPUTOCTI Bl)l inmux. I'peuske crioso
Kenbmol O3HaYano mofeil, WO KMBYTh MOTa . OKPEMO 3a3HAYMMO, LIO

*' Yarmus Stephan. Spirituality of the Ukrainian People. A Brief Orientational
Survey transl. by Orysia Ferbey. — Winnipeg, 1989. l70p
ICTopls{ YKpaiHchKoi KysbTypu @ 30. Matepianis i noxymentis / ynopaa. b.I. Binux
Ta in. Kuie, 2000. 607 ¢. C. 379.
** Armstrong J.A. Ukrainian Nationalism. Englewood, Colorado, U.S.A. Ukrainian
Academlc Press. A Division of Libraries Unlimited, Inc., 1990. 271 p. P. 3.
* Kenprokas MHUQPONOrUA | FHUMKIIONENNS : Hep. ¢ aum. Mocksa, 2004. 640 c. C. 209.
* Tawm xe. C. 527.
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2071060 KOPUCTYBalach y KeJbTCHKMX IUIEMEH 0cofaMBOO noearoio i mana
Habarato Oinblie 3HAa4YeHHdA, HDK cepue, 0O BBaXkanacs BMICTHIHILIEM
nywi*®, TTpumycrumo, mo pauioHaIbHUM crocid MUCIEHH | MPaKTHYHICTh
aHrNifiB | aMepuKaHilie 6epyTh NOYATOK UIE B NOPY A3WYHHULUTEA.

JaBHbOYKpaiHCbKE S3MYHUUTBO, SKE IEBHUM YHHOM BIUIMHYJIO ¥ Ha
PO3BMTOK  MOBH, 3YMOBMAO  PO3BUTOK  JipU3My, TOJEPAHTHOCTI,
KopaouenTpusMy” . ['eHeTWuHO ycnajakoBaumii 3 Miororii namreism
npossiserscs B Meramopdozax, axiMizauil i nepcomidikauii obpasis
npupoau B noesil. Hapenemo gexinbka npukiagie aas imwocrpauii: Pyxu
WOBKOGUYY, 1020 Je 6u saruaxiu? — Arms of mulberry trees, why have you
grown Slg with cold?®®; Cepye 3:eMJ7i 30puzaemvca. — The eAa}"th s Ahearl
shudders™; Cxooume conye, acnuil obazpanok, // 3aznsaoac y eiui meni: // a
yu 00Opull y MeHe pauox, // wu ne naaxana s 68l cui? — The sun rises: a
bright crimson // Sneaks into my eyes: // And is my morning wholesome, //
Or did I cry in sleep?”. BinTeopeni B mepeknami, oxusieHi Meraoporo
o0pasu MOKYTh CHpUHMATUCA, MOB MAJIOBIIOMUIL, Ka3KOBUI, Hepo3rajauuit
i Bix TOro my»e npupabiauBuit cBiT. Barata i MansosHMYa nipupoaa YKpaiHu
BifloOpaxaeThes B JIPUIH BKMBAHHAM YHUCICHHUX POCHMHHUX HOMIHAL,
AKi B epexaji BUABAAIOTE eTHocTieugiky obpasy.

HyxoBHOlo UiHHICTIO 000X Ky/AbTYp € Bipa, ane aMepuKaHChKui
pejlirifiHuit nmropanizM — Ue 30BCIM iHINe, HiXK IpaMaTHYHE 3MHUTTA
3axiZHOrO 1 CXIAHOTO XPUCTUAHCTBA i3 CHABHUMH eNeMEHTaMK NpaiasHix
A3UYHULBKUX BipyBaHb. CxacyBaHHA M3u4HMLTBA, Ha ayMKky C. Tlnaununy,
BEIBMH 3ALIKOAMIO MEHTaniTeTosl ykpainuis, 6o mitu HaxGora i BHYKH
Crapora cranu Bpa3s pabamu GoxHMH 1 UMM HiOK y3akoHIOBanocs pabcebke
CTAHOBHILIE HapoAdy, YTBEpIKyBatacs Horo pabcpka MCUXONOrisA, IO
JA€ThCA B3HAKM i choroaui®. KpiM TOro, Ak BBaxae BYeHHH, eKoloriuna
Kpuza B Ykpaini nouyuHaeTbca 3 988 poky, 6o wuepksa 3aGopomsna
NOKIOHATHCA CcHiaM Tpupoms i oboxHioBaru iX, mnpupoja crana
«roraHHIO».

* Tam xe. C. 496.

7 Heuyii-Jlepuupknit 1. Csitornsin  yxpaincsxoro Hapoxgy. Eckiz  ykpaincekof
Mmigonorii. Kuis, 2003. 144 c.

* Cro POKIB IOHOCTI: aHTomoOris ykpaiucekol mnoesii XX cr. B aHIIOMOBHHX
nepeiiagax / ynopaakys. O. Jlyayx i M. Haitnan. JIssis, 2000. 874 c. C. 338-339.

* Vorobyov Mykola. Wild Dog Rose Moon : transl. by Myrosia Stefaniuk. Toronto,
1992. 101 p. P. 34-35.

% Four Ukrainian Poets: Drach, Korotych, Kostenko, Symonenko / transl. by Martha
Bohachevsky-Chomiak and Danylo S. Struk. New York, 1969. 84 p. P. 58-59.

*! Mnaunuga C. CnoBHMK JaBHLOYKpaiHChKol Midotorii. Kuis, 2007, 240 c. C. 22.

52 Tam se. C. 21.
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3B’930K 3 A3MYHHLTBOM B YKpalHCHKill Jipubi 3HAYHO CHIBHIWMY, Hix
i3 XpUCTUAHCTBOM, WIO CIPABJIAE BPKEHHA CBOOOAM, 3MMTTA 3 MPHPOIOIO,
rapMonii cTuxi#f, myxoBHo! cmam 1 3m0poB’s. YV rollykaX BIacHO!
caMOBGYTHOCTI NMOETH PajaThb 3BEPTATHCA HO CBOIX AYXOBHMX MEPIIOOCHOR.
Y Bipwi B. 'onoGoponska «Illo untatu» € Taki cinosa: He uumail icmopuuni
KHUSCKY, // wumaii namomicme kasku // | mu 6ydews swamu, ax 3006ymu
gonio Yrpainu, // cuny miti, // komuxy miii!®.

Ileuxostorin  etHocy  QopmyeThcs  NpupoaHuM  naHAmadTOM
i BinOuBaeTHCA B MOBI. ICHYE B3a€MO3B 30K MOBM i MCHXi4HOI, PO3yMOBOL
Ta NPakTUYHO! AiAABHOCTI Mmoned. N1 «aMeprukaHChkoi MOBMY» XapaKTepHi
AEMOKDATH3M 1 323€MJICHICTb, CMPOIICHHS B HANMCAHHI CJIiB, HEXTYBaHHs
FpaMaTH4HUMHU TIPABHIAMM, HACHYEHICTh CJCHTOBUMH eNeMeHTaMy, Uio
MOACHIOETECA CeUUdIYHUMEU yMOBAMHU OCBOEHHA JAUKO] MpUpOaM i w0 He
CIPHSANIO TSKIHHIO 0 BUTOHYEHOCTI CTWIIIO ¥ (OPMU BUpa)eHHS TymMKku®'.
VKpaiHCbka MOBa, HAaCHaKEHa Kpacow i 0araTcTBOM CBOEi NpUpo.H,
iHopMaTUBHA if eHeproeMHa, € ONHIEI0 3 HalfrapHilMX y CBiTi 3aBaskw
MeJIoAifHOCTI #i oOpasHocTti. Baromum ToMmy TiATBEpIKEHHAM € IOYECHe
TpeTe MlCHe micas Gpanuysskol i mepchkoi Ha KOHKypei MoB y IMapuoki
1934 poxy®

MosHe nuTaHHA € HeNMpocTMM B VYkpaidi na Biaminy Bin CIUA uu
Kananm, ne ug npobnema B3aram HeMOXJIMBA B CHIy MaHiBHOI pori
aHrnificekol MoBn y cBitl. (060 MOXHA BBAXaTH ONHIEIO 3 OCHOBHHX
UiHHOCTeH yKpalHCBKOI KyJBTYPH, OCKLIbKM BOHO BUCTYNAE HE TINbKH SIK
00pa3 MOBH, 2 MOBa He TiIbKHM sK 00pas CHifKYBaHHA, a K 0COGNUBHI THII
Tak 3BaHoi MOBHOI cBimomocTi®.

Imoctpauiero 10 BMIIEBMKIALEHOTO € NPUKIAA 3 yKpaiHChKOI noesil B
opuriHani Ta nepeknani: 3a croeo? // Yu s ne cami oimocs iiozo yzonoc
BUMOGHAMY, // ABU He HAPANCAMU HA 3a1GE NPUHUNCEHHSA // 3ATUUKY HAULOT .
nodcekoi eionocmi! — For language? // Aren’t we afraid to speak our minds,
// lest we expose what'’s left of human dignity // to more humiliation?® .
Y nepexnani psankis B. Fonobopoaska yary 30cepemkeHo Ha 3pO3yMimii
IJi1 aMEPUKAHChKOI KyJpTypH igei ceobSomm cioBa i nyMmkH, Toal SK came
BKUBAHHS YKPalHChbKOI MOBM B JDKEpENbHIM KyJbTypi HEPIAKO BHKIUKAIO
po3apaTyBaHHs | 3HEBAry B 3pOCiilIEHOMY palsHi30BaHOMY OTOYEHHI.

o I’on060pom>xoBI Jletoue pikonue: BuGpani noesil. Kuis, 2005. 463 ¢. C. 391.
* Tamxues K.C. AMepUKaHCKad HalMA: HALMOHATLHOE CAMOCO3HAHME H KYbTYpa.
Mocksa, 1990. 240 c. C. 145.
® Macemxo . «Yxpaiuchka MOBa npekpacsa». Jusocnoso. 1995, Ne 7. C. 17-19.
% Kosansuyk H. CuMBomigsuii gan yKpaiHcbkol KynbTypu. Kuis, 2002. 161 ¢. C. 56.
%7 Holoborodko Vasyl. Icarus with Butterfly Wings and Other Poems / transl.
by Myrosia Stefaniuk. Toronto, 1991. 102 p. P. 16-17.
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Bapro 3ayBakuty, wo OyTH noeToM B YKpaiHi — 30BCIM He Te, 110 Ha
3axopni. SIKio 3a 3axXiTHOI TPAAMUIEID MOETIB YACTO BBAKAIOThL €CTETAMHU,
TO B CIIOB’AHCBbKI}l BOHM HECYTb ANOCTONIBCBKY MICiH0, 1X IHAHYIOTh, SK
NPOPOKIB | BUPA3HUKIB Ayl HAPOARY, & OCTUYHE CIIOBO CHIPHUIMAETLCH, MOB
caxpansHe . JKINO 33 3aXiJHOK Tpaauuico cuMBon moesii Mysa € igeanom
KpacH i Mae Hacamrnepes eCTeTHYHY BapTiCTh, TO B YMOBAX YKPaiHCHKOI
KyaeTYypy My3a Ma€ DepeBaKHO AYXOBHY UIHHICTh 1 BHCTYMae imeanom
CIYKIHHA, NPO LIO KPacCHOMOBHO cBixyarh noerwdHi psaku 1. Twunsu:
A cnpasxcus Mysa Heomyzena // mam dece Ha pponmi 8 Hiv cyxy // rexcumsp
3aNTLOBAHA, 3aTY3AHA // HA YKpaiHCeKOMY uliaxy. — But the genuine muse is
demusified // at the front somewhere, in the dry night, // she lies spit upon
and husked // on the Ukrainian highway®™. TloniGHo 10 aHTHYHOT Ertepnu
yKpaiHchka Mysa nepcosidikorana B oOpasi KiHkM, Ta Ha Bigminy Bin
HOaBHBOTpeUbKO! BOHA HE MNpUKpaimleHa KBiTamu, a, Hasraku, 300paxeHa
HEHIACHOIO  KiHKOW-kebpaukow. [loOhkHO 3a3HauMMO, IO BHCIIB
yrpaincexuti winax / the Ukrainian highway cUMEONIZYE HENpocTy OO
VYxpainu.

Amepuxancexa mpin — 1€ Opi€eHTalis Ha ycmiX, yTWliTapHo-
nparMaTVdHMil MAXIA 0 pPeanbHOCTi: cnpaBa AMepUKHM — 6isuec .
Yxpaincoxa mpis putikae 3 Midonorii, izeanizoBanoro munynoro, «lle sx
Oy MM KO3akaMu», | BHP@KaE POMaHTHYHE YSBICHHA npo xo0polyr,
BinbHUH 1 He3aneKHMI PO3BHTOK JAepikaBU i koxHoro B Hii. [Mompu pismi
Xapaktepy Mpiit ix 00’eaHye igean cpoboxu. Sxmo B VYxpaiui imeanu
cBO0OAM BHPAXAIHCh NEPEBAXKHO B HApOAHINH TBOpwocTi, ¢inocodil
imucreursi, To B CHIA BOHM BHABHMIMCE Y HAOKYMEHTaIbHIE dopmi
«dexnapawi] He3aneKHOCTI» Ta MarepianizoBanilt aberpaxuii «Craryi
ceoboauy». BigMiHHICTE yKpaiHCbKOT [ aMepUKaHCBKO! KapTHH CBIiTY
BUABMACh, NPUMIPOM, Y TakoMy aTpHOyTi HaUioOHATBHOT CUMBOMIKY, sK
nparnop. AMEpUKaHChKMH Npanop CUMBOI3Ye NOAITUYHI U icTopuyHi peanii,
B TOH yac AK yKpaiHcbKa ineanizauis NpuUpoiy H YKOpiHEHa B S3WYHHUIITBI
NaHTelcTHYHa TPaaMLid NPOABUINCH | Y CTBOPEHH] HALliOHANBHOIO NIPanopa,
O cUMBOIlizye Hebo #i roste cTUriol MeHuL, BOAY piuoK i CoHIe.

TpuBane NpoKUBaHHA HAa MEXI KOYOBOTO CTEMy BHPOOMIO B yKpaiHuis
cneundiyHe eK3HCTEHLIaNnbHO-MEXKOBE CBITOBINUYTTA: TOCTPO eMOLiiiHe
NEepPeKMBAHHA  ChOTOAEHHOCTI  KMTTH, TIOSTHYHE,  JIPHYHO-TIICEHHE
COPUAHATTA NPUPOJHOTO 1 COLIANBLHOrO OTOYEHHS, NPIOPUTET «CEPLs» HAl

5 Panni 36ipku moesii Tasa Tuuuny : nep., nepeaM. BiA nepexnazada i TPUMITKH
Muxaiina Hafinana. JIssis, 2000. 452 ¢, C. 17.

* Tam xe. C. 206-207.

™ Famxues K.C. AMepUKaHCKas HALMA: HAUHOHAILHOE CAMOCOZHAHUE H KYIbTYpA.
Mocxksa, 1990. 240 ¢. C. 72.
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«ronoBoto» Ta o0pasie Han noHATTAMH. TOX LinAKOM iMOBipHO, IO caMme
noeTudHi o0pasM AK KOHUEHTPATOPH HyXOBHOTO JKMUTTA CHINbHOTH
SAKHAHTOBHIIIE PO3KPUBAIOTL YKPATHCbKY CYTHICTb, KapTHHY CBiTy Hapoxy,
caMa MOBa KOI BBAXKAEThCA NOETUUYHOIO.

Ineosorisi. Pesynprarom eBomouii yKpaiHCBKOro KyJabTypHOro Midy
CTaja HalliOHalbHa ifes, YCBiIOMJIEHa paLioHai3oBaHa CTHXif, CyCHilbHe
sABHLle, TOOTO HE JMINE MpeAMeT MOYyBaHb, BipW, NparHeHb (CycminbHa
NCUXONOTISA), @ # MpeaMeT YCBIZOMJIEHOTO PO3YMOBOTO MEpPeKOHAHHS
(ineonoris). 3anmovaTkoBaHa KMPWIOMEQONITBUAMM  yKpaiHChKa  inest
B JI0/janbLif cBOTH epomouil 3HaluIa BinoOpaskeHHs y TBOPYOCTI OCHOBO-
NOJIOKHKKIB yKpainchkoi miteparypu T. Lesuenka.ta I. ®@panka, Tpaauuii
AKHX OynM TPOIOBKEHI HACTYNHHMY TOKONIHHAMM roeTiB. SIk 3a3zHauas
10. Bapabauw: «lnes Ykpainu — cTprkeHb, ocepls Haiocohchkol KoHuenuii
LileByeHKka, KOHLEHTPOBaHE BTINEHHA HAUiOHAIBHOI i€l AK imMmepaTuBy
iCTOpUYHOrO TMpUSHAYEHHS YKPAiHCTBA, YMHHMKA IOr0 HAUIOHAJBHOT
CaMOCBIIOMOCTI, AEPXAaBOTBOPYMX IHTEHIiH, 3MaraHb [0 HE3AIEKHOCTI,
JKUTTS «y CBOT#M XaTi» 3a 3aKkoHAMM CBOEY npaBau, cwid 1 Bomi, a0
BIIPODKEHHS | PO3BOI0 HALIOHAIBHOI KYNbTYPH, 3MILHEHHS IyXOBHOTO
370poB’s Hauii» . Ha aymky O. IlaxipOBCBHKOI, yKpalHChKa ijes Ha BCix
eTranax CBOTO ICHYBaHHS 1 KOHCOMiauil Mana ABa OCHOBHI KOHUENUiNHi
KOMIIOHEHTHX: y IUiaHi HoJiTUYHOMY He Oyna pecrny6iikaHChka TpaaMuis,
y mnaHi  KyJAbTYpPHOMY ~— «eTH4YHa [pPUCTPAacThby, Kakyuyd CIOBamu
O. JloBKeHka ~.

Ha BiaMiHy BIZ aMepuKaHCHKOI KyNnbTYpH, A€ HaliOHaIbHa ides
CTBEPAMNACSA B NOJITHYHOMY H KyJAbTYPHOMY JXKMTTI Halii, yKpalHchbKa iges
1ue # 10Ci pearnisyeTbcs NepeBakHo B MUCTELTBI. [Joesia € cnocoboM 6yTTs
Ta CTBEpPKEHHs wiei inei, WO CNPUYMHEHO SK ICTOPUYHO-KYNBTYPHHM
PO3BUTKOM YKpaiHM, TaK i XapakTepoMm camol yKpaiHChbKOT ifel 3 BnacTUBAM
Tit Bifl IOYATKy €CTETUYHUM CBITOBAYEHHAM.

B oawilt i3 npaur paggHCBKUX 4aciB, A€ HOCITIIKYIOTBCS CBITOINSIHI
ACTIEKTH XYINOXKHBROIO MHepeKnany 3 Mo3uHilt couiamicTHYHOTO peanizMy,
BHCTIOBIIOETHCA AYMKa PO Te, WO Npolec nepexiany HOoCTiiHO Takie go
CBITOTNAAHOT BH3HAYEHOCTI, TOOGTO [0 BCTAHOBNEHHSI LIOHAMMEHILOTO
3B’SI3KY MK XapaKkTepoM CBiTOCHpHHMaHHS Ta NOETHKOI aBTOpa OpHriHaNy,
a CBITOINIAAHA CHBMIPHICTb MiK MepeKIafoM i MepIIoTBOPOM BH3HAYAETHCH
AK r0OKa B3a€MHA BiJNOBIIHICTL BHYTPILIHIX KOODAMHAT XYIOXKHBOrO
00pasy, W0 € O3HAKOK OCHOBOTONOXKHOTO IS TOTO 4acy PeamiCTHYHOro

m bapaGamw 10. «4 rak i1, 1 tak moGmo...» (llleuenkora Ykpaina: cioBooGpas,
KOHUenuiA, «rexer») CyuacHicms. 2003, Ne 7-8. C. 111-129.

7 Maxasoscpka O. €.-51. YKkpaincbka niTepaTypHa UMBLLI3auis © aBroped. ouc. ... Ha
3100yTTA HayK. CTyNeHs noxropa dinon. nayk. Kuie, 2000. 96 ¢. C. 86.
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MeTonly mepekiany . V NEBHOMY CEHCI lie MONOEHHS He BTPATHIO CBOEL
Bary, a Habyno HOBOTO XapaKTepy 3BYYaHHs, 10 mepenbauyae BpaxyBaHHs
riepexnafaieM KyJbTYpHOTO KOHTEKCTY, ICTOPHYHHX YMOB Ta IHLIMX
EKCTPaniHrBiCTHYHUX (PaKTOPiBE BUHUKHEHHSA XYAOKHBOTO TBODY.

BinTBopenuit y noeruuHoMy nepexiani 06pas VkpaiHu € «BXOAOM» A0
po3yMinBs 11 KyJbTYPHOTO KOHUENTY, TOGTO BiJl IOBEPXHEBOTO CHPUMHATTS
00pasy 10 OCMMCIEHHA BimoOpakeHuX B 00pasuiil cucremi HOMiHAHTHHX
KyneTypHHX UiHnocTeld. Kaxyuu crmosamu O. IoreGui, posyminus
€ TIOBTOPEHHA MPOLIECY TBOPYOCTi B 3MiHEHOMY MOpAAKY *. CHHpAIOYHCH Ha
Te3y b. Barmep, y cmpaBi 3 KyjAbTYpOJIONiYHHMM HaNpAMOM Y Iepexiaii
ocTasHiil Mirpye 3 opurinaneHol ranysi B inwi gociHaHUULKI cdepu, e Bin
Jami He € Tviie 06°€KTOM, a CTAE aHANITHIHUM 3acoboM >

BUCHOBKH

OrKe, eTHOKYBTYPHA 3YMOBIIEHICTb JIIPHKH JO3BONAE fOCHianTH 00pas
Hapody 1 Horo kpaiHM B KOHTEKCTI  XYHOKHBOTO  IIepeKiamy.
KyneTyponoriuna cnpsAMoBaHICTh AOCTIMKEHHS BUMArae po3risiHyTH 06pas
AK XYAOKHIO (opMy o6’exTHBaUil KyJABTYPHOrO KOHLENTY i 30CepenuTH
yBary Ha IHHHOCTI 00’e¢kTa B pI3HOMOBHMX AucKypcax. KynabTypHuii
KOHLENT Yxpaina € axCiONOrIYHMM YTBODEHHAM, IO BKIIOYAE CUCTEMY
HiHHICHUX JOMIHAHT YKpaiHCLKOI KYJBTYPH Ta MAc NOHATTEBMH, LiHHICHMI
i o6pasuuit cknagHuku. Bigrsopenns o6pasy YkpaiHu B aHTJIOMOBHOMY
NOETUYHOMY NMepeKnaji 3aIeKUTh Bil pO3yMIHHS Nepexnana4eM HiHHICHUX
HOOMIHAHT BHXIZHOI KYJBTYDH, 3aKJafCHHX Yy CHCTEMI KYJILTYPHOTO
KOHHENTy. 3anporiOHOBaHA METOAMKA aHalli3y XYyZOXKHBOrO o6pasy
B nepeknaji Moxe OyTu ocobIHBO KOPUCHOK i eDeKTHBHOKO B ZOCIIAKEHHI
JiTepaTypHUX nepeknagiB  (MOCT)KOMOHIANBHHX  KYABTYP, OCKiNbKH
MMCTELTBO B3arani i JipuuHa mmoesist 30kpeMa € GopMoI0 camo3GepeskeHHA
i caMOBINTBOPEHHS B LHX KYyJbTYpax.

IlonATTeBUil CKNAAHMK KyJILTYPHOrO KOHUENTY VYKpalHa BKJIHOYAcE
BU3HAYCHHA KPalHK Ta €THOCY, WO NpoxKBae Ha 11 Teputopii. [lousarteBuit
CKNAJHWK Yy JDKEpedpHIM KyabTypi nOpaAMO NOB’s3aHuil i3 IiHmicHUM,
OCKINLKM ANt yKpaiHIA Iie He IpOCTOo JorivHo chopMysiboBaHe MOHATTH, a
OaTbKiBIIHHA, Horo KpaiHa, pimuuil kpail. ¥V pasi TpaHCHNOHYBAHHS LBOTO
HOBATTA B MOBY i KyJIbTYpY Nepekjialy BCTYIA€E B CUITY aHTUHOMIS «CBOEY 1
«uyxke». Jins npencraBHEKa aHIIIOMOBHOI KyNbTypH Vipaina — ue nanexa,

KpucaB C. Caitornsnui acnexty XynoxHboro nepexnay. Kuis, 1985. 128 ¢. C. 124.
™ HOT€0Hﬂ0 O. Ecreruka i noetuxa ciosa. Kuis, 1985. 302 c. C. 260.
" Mary Louis Pratt, Birgit Wagner, Ovidi Carbonell i Cortés, Andrew Chesterman &
Maria Tymoczko. Translation Studies Forum: Cultural Translation. Translation Studies.
2010. No 1. Vol. 3. P. 94-110. URL : hitp://dx.doi.org/10.1080/14781700903338706
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4yKa, HEBifloMa kpaiHa, o1Ha 3 arathox. o Toro x dizuusa BissaneHicTs
KOHUETITYaNbHOro pedepenta, HEBETHKA KiNBKICTh NPSIMUX KyJAbTYPHHX
KOHTaKTiB 338 PaisHCLKUX 4Yacie MOMTM CHPHYMHUTH IIEBHE OOGMEkKEeHHH
3HaHb | YABJIEHb Npo Vkpaiy.

LinnicHul CKJAIHAK KYyJbTYPHOrO KOHUENTY Vipaina BKIIOYAE
CHCTEMY UIHHICHMX JOMiHAaHT YyKpalHCHKOI KYJIbTYPH, CEpes  SKHMX
BUAUIAIOTECS TaKi eIeMEHTH: POMIOYa 3eMilsl, GaraTcTBO MPUPOH, CilbehbKa
npaus, iCTOpMYHA 11aM’ ATk NPO MEHYJIE, HAPOIHI TpauuLii, Bipa, MOBa, BOJIA,
CaMOCTIHHICTb, HE3ANEXHICTh, JipU3M 1 koproueHtpusm. IlpupomHo-
reorpadiuHiii Ta ICTOPUYHUN YMHHUKH BUSBIAIOTL OiNblIEe NOFIGHOTO
B 3iCTaBJeHHI, HiX XYXOBHI opieHTHpHM, TOOTO Te, IO BinOuBAacThCH Ha
cy6’exTHOMY piBHI 00pasy, Moxe OYyTH CKIafHILMM, ajie UiKaBuM
i HE3BMMHMM JUIS CIPUMHSATTS /i OCMUCHIEHHS YUTAYEM.

AHOTALA

YV craTTi pO3INANAETLCA TUTAaHHA BiOTBOpeHHs 00pady VYkpaiHu
B aHTJIOMOBHMX  @epeknagax  YKpalHCbKOI  JUpMKM 3 MO3Muilt
KYNbTYPONOrIYHO [ApafurMi MepeKnafo3HaBCTBa. Y KOHTEKCTi LBOro
Hocnifxenna obpas KpaiHH € XyZOKHbOW (opmow 06’exTuBauii itoro
OJHOWMEHHOTO KOHUENTY, WO BKIOYAE NOHATTERUI, LiHHICHMI 1 0BpazHui
cknagHuku. O60B’A3KOBOK MNEPEIyMOBOI NEPEKIANO3HABUOTO aHAI3Y
ofpasy Mae OyTy BH3HA4YEHHS NOHATTEBOrO 1 HIHHICHOTO CKIANHUKIB
KyJbTYPHOTO KOHUENTY. BaiuBUM eTamoM IOCHiIKeHHs € 3icTaBjieHHs
LIHHICHHX J[OMIHAHT BHXiIHOI KyJIbTYpH 3 LIHHICHUMM Opi€HTHpaMH
CUpUAMa0Yoi 3 METON BU3HAYEHHS MOMIMBHX METAMOBHMX YCKIaaHEHb,
siki BIZi6 10T Ha TpanchopmaLiax o6pasHoi CHCTeMH B epekani. AHanis
BiATBOpEHHA o0pasy KpaiHnM B mepekiani 3MiHCHIOEThCS Ha 06’ €KTHOMY,
cyG’exTHOMY |1 BHpaKaJbHOMY pIBHSX O0Bpa3HOT CHCTEMH B JHTBO-
KyIbTYpHOMY Ta JIHTBOKOTHITMBHOMY acnektax. Crieumdixa o06’ekTa
JOCNIKEHHS BMMAara€ MDKINCLMIUIIHAPHOTO BUDIUIEHHS Ta 3amyuyac
NiIXOAM IHWMX TyMaHiTapHUX Hayk. Y CTaTTi 30CepelKeHo yBary Ha
0COOAMBOCTAX  BU3HAUCHHS IMOHSTTEBOTO 1 LIHHICHOTO  CKIIAIHHKIB
KyJIbTYPHOro KOHUENTY Vikpaima 1 341HCHEHO 3iCTaBjieHHS LIHHICHUX
AOMIHGHT YKpaiHCBKOT Ta aHITIOMOBHOT (aMEPUKAHCHKOT) KyNBTYp.
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